
A toleranciáról
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Milyen szerencsé­

je  van ennek  

a Shelleynek.

Ha m a és a mi ha­

zánkban írta vol­

na ezt, ájtatos hír­

lapírók tiltakoz­

nának habzó ajak­

kal a püspököket 

ért sérelem miatt, 

a legfelső' bíró 

a bírói testület te­

kintélyét roncsoló 

támadás okán a 

demokráciát látná

veszélyben.

1819. augusztus 16-án az angol korm ány lovas 
katonákkal m egroham oztatott a  M anchester 
m elletti Péter-mezőn m integy nyolcvanezer 
m unkást, akik az éhség és az elnyomás ellen til­
takoztak. Tizennégyen m eghaltak közülük, 
több százan megsebesültek. A vérengzést a Wa­
terlooi csata analógiájára peterlooi mészárlás­
nak keresztelték el. A  kort, amelyben ez m eg­
esett, a  Szent Szövetség korának nevezzük.

Egy m ár korábban emigrációba kényszerült 
huszonhét esztendős költő, Percy Bysshe Shel­
ley az iszonyat hírére Itália földjén hosszú köl­
tem ényt remekelt, amelyből árad t a  tömeggyil­
kosságért felelős korm ány gyűlölete. így m u­
talja  be a despota Castlereagh külügyminisz­
te r t és a korm ány hét tagját:

A  G y ilk o s sá g  lé p d e lt fe lé m ,

C a s tle re a g h -m a szk  a fe jé n ,

s im u lé k o n y , de d ü h ö d t -

h é t véreb  m ö g ö tte  jö t t .

Álarcos m enet táru l elénk, csupa nagy m él­
tóságú gyilkos, Shelley m egem líti köztük a 
lordkancellárt, E ldönt, m ajd  általánosabb fel­
sorolásba kezd:

S  a z  á lcás sze lle m ra j k ö zö tt

s o k  m á s  R o m lá s  á r n y a  jö t t :

g ró fo k , s z e m ig  e lfö d ö tt

b írá k , sp ic lik , p ü sp ö k ö k .

Milyen szerencséje van ennek a Shelleynek. 
H a m a és a mi hazánkban írta volna ezt, ájtatos 
hírlapírók tiltakoznának habzó ajakkal a  püs­
pököket é rt sérelem m iatt, a  legfelső bíró a  bí­

rói testü let tekintélyét roncsoló tám adás okán 

a dem okráciát lá tná veszélyben, a spiclik m a­
kulátlan hírének lejáratását pedig szeplőtlen 
értelmiségiek, köztük egykori besúgottak, a  h a ­
zai tolerancia védnökei ítélnék demokráciael­
lenesnek. Az angol költőre egykettőre ráuszíta­

nák a gyűlöletbeszéd vádját, és még örülhetne, 
ha  nem  fognák perbe valamilyen hisztérikusan 
összebarkácsolt törvény alapján.

Igaz: a  költőnek sem adatott meg az öröm, 
hogy nyom tatásban élvezhesse versét. Pedig 
azon melegében elküldte barátjának, Leigh 
H u n t költőnek és kritikusnak, hogy közölje le 
lapjában. H un t nem  sokkal korábban szaba­
dult a  börtönből, ahol két évet húzott le felség- 
gyalázásért. A  verset publikálta is, de csak ti­
zenhárom  év múlva, vagyis tíz évvel Shelley ha ­
lála u tán, m ert -  m in t ír ta  -  „a nagyközönség 
m ég nem  hajlik eléggé arra, hogy igazságot 
szolgáltasson am a szellem őszinteségének és 
szívjóságának, amely e vers lángoló köntösé­
ben sétál”. E  szép m ondat hitelét nem  rontja le, 
hogy H un t halogatását m ás ok is m otiválhatta: 
feltételezem, mégpedig tökéletesen megértő 
szívvel, hogy nem  vágyakozott vissza a börtön­
be. Merengve bám ulom  „The Complete Poeti­
cal W orks o f Percy Bysshe Shelley” cím ű köny­
vem első oldalán a  m árianosztrai börtön pe­
csétjét: „Ellenőrizve. 7 ”

Toleranciáról kialakított és m áig eleven né­
zeteim egyébként a  börtönben és e könyv hatá ­
sára alakultak ki. A  Gyűjtőfogházban, ahol a 
fordító irodában dolgoztam, tehát m ár legális 
írószerem és angol szótáram  is volt, lefordítot­
tam  a „Cenci-ház” cím ű Shelley-drámát, mely 
A  Zűrzavar farsangjáéval egy évben keletke­
zett. A  költő a  róm ai Cenci-palota irattári anya­
gából rekonstruálta és költőüeg átform álta azt 
az iszonyú, valóságos történetet, amelynek so­
rán fivéreinek és nevelőanyjának a tudtával 
Beatrice Cenci megölette az őt megerőszakoló 
és az egész családot zsarnokian elnyomó apját, 
Francesco Cenci grófot; a  pápai bíróság pedig 
1599-ben halálra ítélte és kivégeztette a lányt. 
M űvét Shelley Leigh H untnak  ajánlotta: „Él­
jü n k  és haljunk, egymást erősítve kiszabott 
m unkánkban, attól a  családi és politikai zsar­
nokság és csalás elleni állhatatos és engesztel­
hetetlen gyűlölettől áthatva, amelyet életpá­
lyád példázott, és amelyet az enyém is példáz­
na, h a  egészségem és tehetségem  engedné!” 
M inthogy börtönéveim  során a kivégzések 
iszonytató hírei bennem  is felszították a zsar­
nokság gyűlöletét, máig úgy gondolom, hogy ez 
a gyűlölet a  nagyvonalú hum anizm us alkotó­
eleme. A  gyűlöletbeszédről kiváltképpen sa­
rokba szorított politikai és üzleti bulim esterek 
és az előítéletek által sújtott kisebbségek ellen 
heccbrigádokat szervező, többnyire írástudat­
lan írástudók és álpolitikusok szoktak locsogni. 
A politikailag és társadalm ilag elnyom ott tö ­
megek és az előítéletektől sújtott kisebbségek 
védelméhez mélyről jövő tolerancia kell, de ez 
aligha fejlődhet ki az olyan gyűlölet nélkül, 
amely Shelley művéből és személyéből árad.
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